Installation sanleitung
Installation Instruction
Instruction d'installation

Holzbett —140x190

N616P445757 /N616P445758/N616P445759 /N616P445760

Unser Produkt wird [hnen in 4 Paketen geliefert. Die Lieferzeiten dieser 4 Pakete kinnen abweichen,
bitte haben Sie etwas Geduld und vielen Dank fir Ihr Verstandnis.,

Our product will be delivered to vou in 4 packages, The delivery fimes of these 4 packages may differ,
please be patient and thank you for your understanding.

Motre produit vous sera livré en 4 colis. Les délais de livraison de ces 4 colis peuvent différer,
soyez patient &1 merci pour votre compréhensian.




INSTRUCTIONS

IMPORTANT-READ CAREFULLY-RETAIN FOR FUTURE REFERENCE

&) WARNING -Children can become trapped between the bed and the wall, the adjoining pieces

of furniture (e.g. cupboards) and the lke. To avoid risk of 2erious injury the distance betwean the
safety barrier and the adjoining structure shall not excead 75 mm or shall be more than 230 mm.
b WARNING-Do not use the bed if any structural part is broken or missing; Replacemeant parts
are bebweaen requested from the manufacturer or the stora,

c) WARNING-Do not climb or wiggle on any non-designated structures.

d) it is imperative 10 always follow the installation instructions and manufacturer's usa,

g) The recommendad sze of the mattress to ba used with the bead 5] 90cmx140em,

maximum thicknass matiress: 12em

f) It Is necessary to ventilate the room in order to maintain a low level moisture and prevent mold growth
in the bed and its panphery

g) Joining devices should always be tightened properly and regularly verified. Tighten if necessary.

ANLEITUNGEN

WICHTIG - SORGFALTIG LESEN - FUR SPATERE VERWENDUNG

AUFBEWAHREN
a) WARNUNG - Kinder ktnnen zwischan dem Bett und der Wand, den angrenzenden Mobelsticken

{z. B. Schranken) und der Locke aingeklemmt werden. Um die Gefahr schwerar Verletzungean zu
wvarmeiden, darf der Abstand zwischen der Sicherheitsbarriera und der angrenzenden Struktur nicht
mehr als TS5 mm oder mehr als 230 mm betragen.

b WARMNUNG-Das Bett darf nicht benutzt warden, wenn ain Bautell gebrochan ist oder fahlt,
Ersatzteile sind beim Hersteller oder im Geschéft anzufordarn.

c) WARNUNG - Klettern oder wackeln Sie nicht auf nicht dafir vorgesehenan Strukturen

d) Befolgen Sie unbedingt die Installationsanweisungen und die Gebrauchsamveisungen des Herstellers.
g) Die empfohlene Grife der Matratze fur das Bett betragt190x140cm, maximale Dicke der
hatratra: 12cm

f) Es ist notwendig, den Raum zu liften, um die Feuchtigkeit niedrig zu halten und Schimmelbildung
im Bett und seiner Umgebung zu verhindemn.

g) Die Verbindungseiemente sollten immer richtig angezogen sain und regelmanig Uberprift werden,

Ziehen Sie sie gegebenantfalls nach.




English

IMPORTANT | KEEP FOR FUTURE REFERENCE : READ CAREFULLY

S :Tu be assembled by an adult. Ass-:mbl-.r rust be checked by an adult before use
* WARMING | Keep all screws, small parts and plastic bags out of the reach of children
+* Properly identify all parts before assembling
* Mever use vour item if-any of its parts are broken or missing
* Should amy problems arize, please contact our After Sales Service
= Manufacturer's instructions shall be followed at all times
* Care: Clean with a soft, dry cloth, In case of larger stains, corefully rub with a slightly damg, non-
abrasive spongse
* Avoid the risk of fire by not placing fumiture near sources of ignition or hot items

.+ Do not jJump on the bed
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Deutsch

WICHTIG ! ZUM SPATEREN NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN: SORGFALTIG LESEN

_____________________________________

A Muss von einem Erwachsenen zusammengebaut werden.Der Zusammenbau muss vor dem Gebrawch

yon eimem Erwachsenen Oberpriift werden

* WARMNUNG! Bewahiren Sie alle Schrauben, Kleinteile und Plastikbeutel auBerhalb der Reichweite von
Kindern auf

* Kennzelchnen Sie vor dem Zusammenbau alle Teile richtig

* Banutzen Sie lhren Artikel niemals, wenn Teile gebrochen sind oder fehlen

« Sollten Probleme auftreten, wenden Ske sich bitte an unseren Kundendienst

* Die Anweisungen des Herstellers sind stets zu befolgen

* Pflege: Mit ginem weichen, trockenen Tuch reinigen. Bei groferen Flecken vorsichtig mit einem laicht
feuchten, nicht schevernden Schwamm abreiben, nicht scheuernden Schwamm

v Wermeiden Sie die Gefahr eines Brandes, Indem 5 die Mobel nicht in der Mihe von Zindguelien oder
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i heifien Gegenstinden aufstellen
1

o Micht auf das Bett springen
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Francais

IMPORTANT ! CONSERVER POUR REFERENCE ULTERIEURE : LIRE ATTENTIVEMENT

J.-*"“+ Le montage doit ftre effectud par un adulte, Le montage doit &tre wirifid par un adulte avant
Utfisation

-

* ATTENTION 1 Tenir les wis, les petites ploces et les cachets en plastigue hors de portée des enfants
* |dentifiez correctement toutes les pidces avant de les assembler

= W'utilisez jamais votre article si l'une de ses picces st cassde ou mangquante

* En cas de problime, veuillez contacter notre service apris-vante

* Les instructions du fabricant doivent &tre respectées 4 tout moment

= Entretien ; nettayer avec un chiffon dous et sec. En cas de taches plus importantes, frotter
spigneusement avec une ¢ponge non abrasive [égtrement humide. [égérement humide et non
Abrasiva

* Evitez les risques d'incendie en ne placant pas les meubles &
ou d'objets chauds
"‘-:“NE pas sauter sur e lit

prosimité de sources d'inflammation

e
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IMPORTANTE! CONSERVARE PER RIFERIMENTO FUTURO: LEGGERE ATTENTAMENTE

Italiano
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'/: Deve essere assemblato da un adulte. L'assemblaggio deve essere controllato da un adulto prirna dell'uso

* ATTEMNZIONE] Tenere tutte le viti, le piccole parti e | sacchetti di plastica fuori dalla portata dei bambini

=

= [dentificare correttamente tutte le parti prima dell'assemblaggio

= Mon utilizzare mal larticelo se alcune partd sono rotte o mancant

* |Im caso di problemi, si prega di contattare il nostro Servizio Post Vandita

= Le istruzioni del produttore devono ssers sempre seguite

= Cura: Pullre con un panno morbido e asdutto. Incaso di macchie pill estese, strofinare accuratamente con

una spugna leggerments umida e nonspugna legeermente umida e non abrasiva

= Ewitare il rischic di incendio, non collocande | mobili vicine a font di accensione o a oggett caldi

[
1,\\: Wan saltare sul letto

_____

| IMPORTANTE ! CONSERVELO PARA FUTURAS CONSULTAS: LEA ATENTAMENTE
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:'J- Debe ser montado por un adulte. El montaje debe ser comprobade por un adulte antes del use
ADVERTEMCIA Mantenga todos los tornillos, piezas pequedias v bolsas de pléstico fuera del alcance de los nifios.
= |dentifique correctamente todas las pieras antes de montarias
* Nunca utilice su art] culo si alguna de sus piezas estd rota o falta
* 5i surge algon problema, pingase en contacto con nuestre Servicko Postventa

= Las instrucciones del fabricante deben seguirse en todo momento

* Culdado: Limpiar con un pafio suave v seco, En casa de manchas mas grandes, frote cuidadosamente con una
esponja no abrasiva ligeramente humedecida,

= Evite el riesgo de incendio no colocando los muebles cerca de fuentes de igniciin u objetos calientes.

% * No saltar sobre la cama.
b5
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IEUEGE IMPORTANTE! CONSERVARE PER RIFERIMENTO FUTURO: LEGGERE ATTENTAMENTE
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* Dege ascars asemblato da un adulto. Lassemblagpio devs sgoers cantroliato da un adultas grima dell uso.

AVVERTENES | Tenere tutte le vid, le plccole partl e | sacchatt di plastica fuori dalla partata dei bambind,

Identificare correttamente tutte e parti prima dell'assemblaggio

= Ancarare l'unitd a un pitastra o a una parete.,

Utlzzane sempra su una superficia plana a uniforme

Evitara W rischio di incendio non coflocando | mobili vicine a fond & accensione o ad ogpetti cakdi,

MNOW codlpcare ogeett cabdi o Treddi direttamente sulla superlice
= NOM collocars I"apparacchio wicing & un tenmasifone ¢ alla luce diratts del sake,

= POB parmettere & bambini di arrampicarsi sull'unita
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"." * MNON codlocare i prodotta in un ambierbe urnido,
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i IMPORTANTE | CONSERVELO PARA FUTURAS CONSULTAS: LEA ATENTAMENTE

4 ® Debe montarks un adulte, El mantaje debe ser comprobado por en adulto antes del uso. 1
* ADWERTEMCIA Mantenga todos bod o rillos, piezas peguenas y bolias di phistion fwara ded alcance de bos nifios.
* ldentifique correctamente todas |3s piezas antes del montaje.

* Ancle [ unidad a wn montante o pared,

Uil cala siempre sobre une superficie plana y nivelada,

Evite el riesgo de incendio no colocanda los muebles cerca de fuentes de Igniclon o artlculos calienies,

MO oo ohjetos calientes o frios directamente sobre lasuparfios

MO eodogees @ miseblie cerca de wn radiador o de 14 luz solar directa

MO permita gue dos niflos se suban a la unddad.

____.,._-______________.______._,_
e e e e o e e e e e e i o e

s " MQDoologua el producto @n un amblente kimede,
"..1_ o

L

-

I

e I N N D N N N N R I R I R I L R I Emmma =mma e . s =

[
/
B




‘\_ USING CAM LOCK AND QUICKFIT

EN_QUICKFIT: Tighten guickfit until shoulder is flush with panel.Do not overtighten or
undertighten.

FR_RACCORD RAPIDE:Faites serrer le raccord rapide jusqu'a ce que I'épaulement soit
parfaitement encastré dans le panneau. |l ne faut ni trop serrer ni insuffisamment serrer.
ES QUICKFIT: Apriete quickfit hasta que el hombre se descargue con el paneal. NO lo
sobreapriete ni lo apriete poco.

DE_QUICKFIT:Ziehen Sie den Quickfit fest, bis die Schulter mit der Platte blndig isl.
Bitte nicht zu fest oder zu schwach anziehen.

IT_MONTAGGIO RAPIDO:Stringere il montaggio rapido fino a quando la spalla & a filo
con il pannello, non slrlngara troppo o troppo pocao.

'_rﬁ TII ‘

® | ® |

EN_CAM LOCK:When fltlng cam lock, ensure starting position is correct before you
Insert connecting quickfit.

_SERRURE BATTEUSE:Avant d'insérer la sarrure batteusa, veillaz a la bonnea
n-rlnniatmn avant d'insérer le raccord rapida.
ES_CIERRE DE LA CAMARA:Cuando instale el cierre de la camara , asegurasa de que la
posicion de inicio es correcta antes de que inserte el guickfit Cﬂnectnr
DE_CAM-LOCK: Achten Sie bei der Montage des Cam-Locks auf die richtige
Ausgangsposition, bevor Sie den Quickfit einsetzen,
IT_BLOCCAGGIO ACAMMA:Cuando si monta il bloccaggio a camma, assicurarsi che la
posizione iniziale sia corretta prima di inserire il montaggio rapido di collegamento.

EN_Quuickfit head should be in the centre of the cam lock when the
two panels are joined.

Cam lock should be inserted before quickfit.

FR_Lorsque les deux panneaux sont assemblés, la téte du
raccord rapide doit reposer au centre de la serrure batteusa.

Il faut insérer la sarrure batteuse avant le raccord rapide.

ES_E| cabezal del guickfit debe estar en el centro del cierre de la
camara cuando se unan los dos paneles.

Se debe insertar el cierre de la camara antes gue el guickfit.
DE_Der Quickfit-Kopf solite sich in der Mitte des Cam-Locks
befinden, wenn die beiden Platten zusammengefigt sind.

Der Cam-Lock sollte vor dem Quickfit eingesetzt werden.

IT_La testa del montaggio rapido deve trovarsi al centro del
bloccaggio a camma quando i due pannelli sono uniti.

Il Bloccaggio a Camma deve essere inserito prima del montaggio
il ™, rapido.

EN_Turn cam lock clockwise to tighten.

FR_Faites tourner la serrure batteuse dans le sens des aiguilles
d'une montre pour la resserrer,

ES Gire el cierre de la camara en sentido horario para apretarlo.
DE_Drehen Sieden Cam-Lock im Uhrzeigersinn, um ihn
festzuziehen.

IT_Ruotare il bloccaggio a camma in senso orario per stringerae
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¥ DE Vor dem Einbau die Schrauben in die Ldcher stecken und festziehen,
: aber nicht bis 100%,70% bis B0% anziehen reicht aus. Schlielilich,

i nachdem alle Schrauben installiert sind, ziehen Sie alle Schrauben auf 11313%
| Wenn Sie auf diese Probleme stoRRen, wie z. B. Fehlausrichtung der Locher

i oder Unfahigkeit, bestimmte Teile zu installieren, Uberprifen Sie bitte, ob die
' Schrauben korrekt verwendet werden und passen Sie die Dichtigkeit der
\ . Schrauben an.

UK -Before installation, insert the screws into the holes and tighten them,
i but do not tighten them to 100%, 70% to 80% is sufficient. Finally, after all
: screws are installed, tighten all screws to 100%.If you encounter these
iIssues, such as if the holes cannot be aligned or some parts cannot be
' installed, please check if the screws are used correctly and adjust the i
| tightness of the screws. 4

f FR Insérer la vis dans le trou avant la fin de I'assemblage, serrer la vis,

5 mais ne pas serrer a 100%, 70% ~ B0% est correct. Enfin, une fois que

| toutes les vis sont bien serrées, toutes les vis sont serrées 4 100%.Si vous
i rencontrez ces probléemes, par exemple si les trous ne sont pas alignes ou
si certaines piéces ne peuvent pas étre montées, vérifiez que les vis sont
| utilisées correctement et Ajustez leur serrage. J
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EN: Cover all exposed holes with hole stickers.
DE: Decken Sie alle offenliegenden Offnungen
mit Lochaufklebern zu.
FR: Couvrez tous les trous visibles avec des cache-trous.
IT: Coprire tutti i fori visibili con adesivi copri-fori.
ES: Cubra todos los orificios visibles con
pegatinas tapagujeros.
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CERTIFICATE OF CONFORMITY

Certificate No.: KEYS241104015001 RH-03R1

Applicant : SHENZHEM Using Intelligent Technology CO LT
Mex 22 Chernwu Road, Dakang Community, Yuanshan Street, Longgang District,
Address
Shenrhen
Manufacturer t  Shenrhen Yousheng Intelligent Technology Co., Lid. Dongguan Branch
Room 5M, Building 2, No. 55 West Shilong Section, Dongjiang Avenue, Shilong
Address - b
Town. Doaggonan Ciy, Guangdong Provimes
Sample Name : Brmish sockei
Trademark :  Using
Main Model r YE-UKI6él

YE-UK 6L Y S-UK 662, Y S-UK 1663 Y S-UE 1664, Y 5-TE 665,
Additiomal model t IYE-MUTG61 YS5-MU L2 Y 5-MU 1663, Y 5-MU 1664, Y 5-MU 16635,
YS-EUFL66]1,Y5-EUT662, YS-ELT 663, Y S-EULHE. YS-EU 665, Y 5-R033

RoHs L0 Directive (EL') 2015863 and (EU 20172102 amending Annex 11 to Directive 200 165'ELL
Thic standard{s) used for showing complmmoe with theessential reguirements;

Applicable Standardis) IEC 62321-3-1: 2013
IEC 62321-4:2613 +AMD1:2017
IEC 62321-5:2013
IEC 62321-6:2815
IEC $2321-7-1:2015
IEC 62321-7-2:2017
IEC 62321-8:2017

The EUT described above has been consolidated by ws and found in compliance with the council RoHS 2.0
Dierective (ELT) 2015/863 and {(ELNA01 72102 amending Annex [T to Directive 201 1/GSELL

The cerificate applics to the tested sample above mentioned only and shall not imply an assessment of the whole
peodection. It is only valid in connmection with the test repont number. KEYS241 10400 500 1 RH-03R

RO I I S Tony rl.']liu:.-'4'a.|:|-pnr|r|-'||:|d Signatory

Date: Mo b6, 224

Guangdong KEYS Testing Technology Co., Lid.
Address: Bullding 1, Mo, B8, Shahoan Road, Dangeheng Subdestnct, Donggoan, Guangdony. Chana
Tel-+ Bb-0769-H9TIHI |9 Eip‘wew keys-lab.com E-meaul: mdoiskeys-lab.com



Cortificate Mo. FCS5202503546CA02
ﬁ_.,\ \
Product Britizh socket [rp———
M=

Brand Name Using “..-__/

Model(s) No. YS-8033
Y5-803, Y5-B0E5, ¥5-8036, ¥'5-B037, ¥5-8038. Y5-80358,¥5-135801.

Series Madel ¥5-135802,Y5-135803, ¥S-135804, ¥5-135805
Holder Shenzhen Using Intelligent Technology COLLTD.
P A1605, Excellance Mellin Center Square (South District), No. 128 Zhongkang Road,

Meapdu Community, Mailin Streel, Fulian Dstnct, Shanzhen
Manufacturer Shenzhen Using Intaligent Technology Co., Lid. Dongguan Branch

Sth Floor, Building 2. No. 55 West Road, Shilong Section, Dongjiang Avenue, Shilong

Address Tewn, Dangguan Gity, Guangdang Province

Report No. FC5202503546A01

TEST STANDARDS:

EN IEC 62368-1:2024 + A11:2024

The applicant of the cerificate is authorized to use this cenificate in connection with EC
dectaration of conformity to the Directive. The cerificate is only applicable to the equipments
described above.

The submitted sample of the above equipment has been tested and found to comply with the
following European Directive

LVD Directive - 2014/35/EU Directive

ce

The statement is based on a single evaluation of the sample of above mentioned product(s). It
does not imply an assessment of the whole production.

Dongguan Funas Testing Technology Co.,Ltd.
Add: Room 105 Floor Bao hao Technology Building 1 NO.15 Gong ye West Road Hi-
Techindustrial, Song shan lake Dongguan, China
Tel: 0769-27280901 Fax:0769-27280901 http:/f'www.fcs-lab.com

E-mail:andy.yue@fcs-lab.com

>
=
S
o
e
LL
Z
O
O
LL
G
=
>
S,
m
I—
s
LL
&




Certificate No. FC5202503546CAM h
=

Product British socket p——,
| g . |

Brand Name Using %__—/

Model(s) No. YS5-8033

_— | YS-8034, YS-B035, YS-8036, YS-8037, YS-8038, YS-8030,YS-135801,YS-135802,
es Model .o yacn0n vs 135804 vS-135805

Holder Shanzhen Using Intelligent Technology CO.LTD.

A1605, Excellence Meilin Center Square {South District), No. 126 Zhongkang Road,
Meidu Community, Meilin Street, Fulian District, Shenzhen

Manufacturer Shenzhen Using Intelligent Technology Co., Lid. Dongguan Branch

Sth Floor, Bullding 2, Mo. 55 Wes! Road, Shilong Section, Dongjiang
Avenue Shilong Town, Dongguan City, Guangdong Province

Addross

Addross

Report No. FCS5202503546E02

TEST STANDARDS:

EN 55032201 5/A1:2020

EN 55035:2017/A411:2020

EN 61000-4-2:2009 EN IEC 61000-4-3:2020

EMN 61000-4-4:2012 EN 61000-4-5:2014/A1:2017
EN 61000-4-6:2013 EN 61000-4-5:2010

EMN 61000-4-11:2004/41:2017

The applicant of the cerificate is authorized to use this certificate in connection with EC
declaration of conformity to the Directive. The cerificate is only applicable to the equipments
described above.

The submitied sample of the above equipment has been tested and found to comply with the
following European Directive

EMC Directive - 2014/30/EU

) !
Approved by,  BLP (L
‘ € March 28,

The statement is based on a single evaluation of the sample of above mentioned product(s). it
does not imply an assessment of the whole production.

Dongguan Funas Testing Technology Co.,Ltd.
Add: Room 105 Floor Bao hao Technology Building 1 NO.15 Gong ye West Road Hi-
Techindustrial, Song shan lake Dongguan, China
Tel: 0T69-27280901 Fax:0769-27280901 http:ifwww.fcs-lab.com

E-mail:andy.yue@fcs-lab.com
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